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O6csr Kypcy Ha NOTOYHUM HaB4YallbHUM Pik:

KinbkicTb MpakTnyHi CamocrTiliHa o
- dopma HaBYaHHS Jlekuii 3BiTHICTb
KpeguTie / roguH 3aHATTSA poboTta
O4YHa (OeHHa) 16 rop. 14 rop. 60 rop.
3/90 roga. eKk3amMeH
3a04Ha (gucTaHLUinHa) 4 ropf. 4 rop. 82 rop.
CeMecCTp: BECHSHUN
MoBa HaB4YaHHSA: aHrnincbka
KniwouoBi cnoBa: nepeknag, nepeknagay, nepeknago3HaBCTBO, TeOpis nepeknagy, npakTuka

nepeknaay, BUau nepeknagy, NMCLMOBUIA Nepeknag, XyAoXHin nepeknag

MeTta Kypcy nonsirae B O3HaNOMIIEHHI CTYAEHTIB 3 OCHOBHUMM MOMOXEHHAMM NiHIBICTUYHOI Teopil
nepeknagy. Kypc Takox mMae Ha MeTi HaB4YMTU po3Mi3HaBaTU NEKCUYHI Ta rpaMmaTuyHi TpyaHOLL nepeknagy i
aZlekBaTHO nepeknagaTt Ti YK iHLWi MOBHI OOWHULI 3 aHMNIMCBKOT MOBUM Ha YKpaiHCbKY Ta HaBMnaku.

MpeamMeTom HaByanbHOI OUCLMNIIHA € KOHLUEMUiT, NOMOXEHHS i CNOCTEPEXEHHS, O CTOCYHOTbHCH
nepeknagaubKoi NpakTukK, cnocobiB i yMOB Ti 3AINCHEHHS, pi3HMX akTopiB, WO MalTb Ha Hel npaMui abo
HenpsiMuii BNNuB.

Y pesynbTaTi BUBYEHHS HaB4YamnbHOI ANCUMNIIHWM CTyAEeHT Oyde 3HaTWU: OCHOBHI eTanu iCTOPUYHOro
pO3BUTKY Teopii i npakTuku nepeknagy; OCOOMMBOCTI MMCbMOBOIO nepeknagy; OcobnvMBOCTI YCHOro
nepeknaay; CtaHgapTHi METOOUKM NOLWYKY, aHanidy i 06pobku maTepiany AoChigKEHHS.

Y pesynbTaTti BUBYEHHS HaBYarbHOI AMCUMNIIHWM CTyaeHT Gyge BMIiTU: nepeknagaTu NMMCbMOBO 3
aHrMincbkoi MOBM Ha YKPAiHCbKY Ta HaBMaku pPi3Hi BMOW TEKCTiB; nepeknagatun ycHo 6e3 nonepeaHboi
niaroToBKM, nepeknagat NMCbLMOBO 3 aHrNIMCbKOT MOBWU Ha YKpaiHCbKY Ta HaBMaku; CTaBUTW LOCHIAHULLKI
3aBAaHHs | 3HaxoAnTW agekBaTHi Cnocobu iX pilleHHs.

KoMneTeHTHOCTi Ta NporpamMHi pe3ynbTaT¥ HaBYaHHS:
KomneTeHTHOCTI,
SKMMW NOBMHEH 0BONOAiTH 3006yBay

[MporpamHi pe3ynbTaTu HaBYaHHS

IK. 3naTHicTb po3B’a3yBaTh cknagHi cnevianisoBaHi
3agadi Ta npakTuyHi Npobnemu B ranysi dinonorii
(niHrBiCTMKN, niTepatypo3HaBCcTBa,
hOMNBKNOPUCTUKM, nepeknagy) B npoueci
npodecinHoi  aignbHOCTi  abo  HaBYaHHs, WO
nepepbayae 3acToCyBaHHA Teopin Ta MeTogiB
dinonorivyHoi Hayku i XapaKkTepusyeTbcs
KOMMIIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 09. 3gaTHicTb cninkyBaTncs iHO3eMHOI MOBOH.

MPH 07. Po3ymiTn ocHoBHi npobnemu dinonorii Ta
nigxoam p[o ix po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYyBaHHSM
OoUifbHUX MEeTOoAIB Ta iHHOBaLIMHUX NiAXOoAiB.

MPH 10. 3HaTy HopMuK niTepaTypHOI MOBU Ta BMITU
X 3acToCcoBYyBaTV y NPAKTUYHIN GiANbHOCTI.

MPH 12. AHanizyBaTv MOBHi OAMHULi, BM3Ha4aTu
TXHIO B3aEMOZiI0 Ta XapakTepusyBaTu MOBHI sBuLLa
i npovuecwu, Lo X 3yMOBIIIOOTb.

MNMPH 14, BukopuctoByBatu MoBy(n), Lo
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3K 11. 3pgaTHicTb 3acTocoByBaTu
NPaKTUYHMX CUTYaLisiX.

CK 03. 3gaTHicTe BMKOPUCTOBYBATK B NPOECINHIN
DiSNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopil Ta icTopii mMoB, WO
BMBYaAIOTbCS.

CK 06. 3paTHicTb BIiNbHO, THYYKO N edEeKTUBHO
BMKOPMCTOBYBaTW MOBMW, LLIO BMBYAOTbCS, B YCHIN
Ta NMCbMOBI (POPMi, Y Pi3HUX KaHPOBO-CTUNBOBMX
pisHOBMAax i perictpax cninkyBaHHs (odiliiHomy,
HeodiLiMHOMY, HeWTpanbHOMY), Ans PO3B’A3aHHS
KOMYHiKaTUBHMX 3aBOaHb Y Pi3HNX cdepax KUTTS.
CK 08. 3paTHicTb BifnlbHO onepyBaTtu crneuiasnbHO
TepMiHOMNoOrield Ang po3B’A3aHHs  npodecinHnx

3HaHHA Y

3aBAaHb.
CKO09. VYceigpomneHHs 3acag i  TexHonorin
CTBOPEHHS TEeKCTiB PIi3HUX KaHpiB | cCTunis

BMBYAETLCA(OTLCSA), B YCHI Ta NUCbMOBIN opMi, Yy
Pi3HUX XXaHPOBO-CTUMNBOBMKX Pi3HOBMAAX i pericTpax
CnifKyBaHHSA (odpidinHoOMmy, HeodiLlinHOMY,
HelTpanbHOMY), Ofs PO3B’A3aHHS KOMYHiKaTUBHMX
3aBOaHb Yy MOOYTOBINA, CYCMINbHIN, HaBYanbHIN,
NpoeCinHin, HayKOBIN cdrepax XUTTS.

MPH 16. 3HaTn  po3yMiT1 OCHOBHi NOHATTS, TeOpii
Ta KoHuenuii obpaHoi dinonorivyHoi cneuianisauii,
YMiTW 3aCTOCOBYBaTH iX Y NPOECINHIN AiANbHOCTI.

MPH 17. 36upaTu, aHanisyBaTtn, cuctemaTnsyBaTtm
N iHTepnpeTyBatu akTM MOBM N MOBIIEHHSA W
BMKOPUCTOBYBATM iX [AONS1 PO3B’A3aHHS CKMagHMX
3ajay i npobnem y cneuianizoBaHux cdepax
npodecinHoi AignbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.

OEPKaBHOK Ta iIHO3EMHVMY MOBaMMW.
3micT Kypcey:

Theme 1. Theoretical and methodological aspects of translation. Translation as a notion and
subject, significance of translating, ways of translating (literal translating, verbal translating, word-for-word
translation, the interlinear way/method of translating, literary translating), machine translation, kinds of
translating (the written from a written matter translating, the oral from an oral matter interpreting, the oral from
a written matter interpreting, the written translating), translation in teaching of foreign languages, descriptive
and antonymic translating.

Theme 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation. Translation and
interpretation in ancient countries of the Near East. The first European translations and appearance of two
different ways/principles of translation. Translation during the Middle Ages, in Kyivan Rus' during the 10" -
13" centuries, translation and translators during the late 19" early 20" centuries, translation in Ukraine during
the last decade of the 20" century, translation and culture. The historical circumstances and preconditions of
birth and development of Ukrainian criticism of literary artistic translation in the 20" century. The main
established principles of faithful translation and their realization in the practice of conveying the poetic and
prose works by the outstanding translators (M. Zerov, M. Ryl'skyi, V. Pidmohyl'nyi, V. Mysyk, M. Lukash,
Borys Ten, Ye. Popovych, Ye. Drobyazko, Yu. Lisnyak, D. Bobyr and others).

Theme 3. Lexicological Aspects of Translation. The main rules of conveying different English
sounds in Ukrainian translations of proper nouns. Rules of translating the names of companies, corporations,
firms and their equivalent bodies in English and Ukrainian. Rules of translating the names of streets, squares,
and residential areas from Ukrainian into English. Methods of conveying the nicknames of people in English
and Ukrainian (the general rule and exceptions). The main way of distinguishing between the genuine
internationalisms and loan internationalisms. The main lingual and extralingual factors influencing the
translation of phraseological/idiomatic and set expressions. The nature and ways of translating approximate
idiomatic/phraseological analogies. The possible ways of translating national idiomatic expressions. The
descriptive method of translating idioms.

Theme 4. Lexico-Grammatical Aspects of Translation. The most general contextual realizations of
meanings of the nominalizing and emphatic articles. The means of expressing their meanings in Ukrainian.
The most common contextual meanings of the definite article and means of expressing them in Ukrainian.
The most common contextual meanings of the indefinite article and means of expressing them in Ukrainian.
The structural peculiarities of the word-combinations referred to as asyndetic substantival/noun clusters.
Ways of faithful expressing the meaning of the two-componental asyndetic noun clusters with
extended/expanded adjuncts or heads of the NP+NP (noun phrase+noun phrase) type. The approaches to
faithful translating of the four-, five- and more componental asyndetic substantival clusters with and without
the preceding attributes to their component nouns. The structure of the word-combinations preferred in
spoken English and in belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic substantival clusters.
The nature of modality and the main means of expressing it in English and Ukrainian.

Theme 5. Semantic Aspects of Translation. The monosemantic/referential meaning of the source
language units and principles of their faithful translation. The possible difference between the ways of
translating sense units at language level (out of context) and their translation at speech level (when used in a
contextual environment). The role of the source language context in the semantic discrimination and faithful
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translation of sense units missing or having no corresponding lexical equivalents in the English, Ukrainian or
bilingual dictionaries. The most common features of the belles-lettres or publicistic/newspaper style texts and
name the ways of their faithful expression/rendering in the target language.

MeToam HaBYaHHA: nekuil Ta AUCKYCii OCHOBaHI Ha HayKOBUX CTaTTAX, BNPAaBU Ta MiHi-NMPOEKTU.

Monituka Kypcy (ocob6nuBOCTi NpoBeAeHHA HaBYanNbHUX 3aHATb). Bi4 CTyAEHTa OYiKyeTbCHA
3[0aTHICTb BIQMOBIgATM Ha MUTaHHA 3a BMBYEHMM TEOPETUYHUM MaTtepianoMm, 34aTHICTb 0brosoproBaTy
AVCKYCINHI Npobremn aHrnincbKoi NEeKCUKOOril, akTMBHa Y4acTb Y MNPAKTUYHUX 3aHATTAX Ta BMKOHAHHS
CaMOCTilHOT poboTHu.

TexHiyHe W nporpamMHe 3abe3ne4vyeHHs/0OnagHaHHA, HaAO4YHICTb: NEepcoHanbHWUIA KOMM'toTep,
NPOEKTOP, eKpaH/iHTepakTUBHA OOLLKA.

Cuctema oUiHIOBaHHA Ta BMMOIM. OLUIHIOBaHHS 3HaHb CTYAEHTIB 34INCHIOETBCS Ha OCHOBI
pes3ynbTaTiB MOTOYHOrO KOHTPOIO Ta MNigCyMKOBOro KOHTponto. NiacymkoBa ouiHka € cymotro 6anis HabpaHux
nif Yac NOTOYHOrO KOHTPOJSIIO Ta MiACYMKOBOIO KOHTPOSO | BUpaxoByeTbcsi 3a 100-6anbHO0 LWKanoto.

[MOTOYHMIA KOHTPOMb 34IMCHIOETBCA Mig Yac NeKUiMHMX Ta NPaKTUYHUX 3aHATb. JIEeKUinHi 3aHaTTs
OLHIOIOTLCA Ha OCHOBI 3pOONEeHMX KOHCMEKTIB nekuin. [MpyM OUiHIOBaHHI Ha MNPaKTUYHUX 3aHATTAX
BPaxOBYETbCS aKTUBHA y4yacTb CTYAEHTIB Yy 3aHATTi, 34aTHICTb BigMNOBiAaTW Ha MUTaHHA 3@ BUMBYEHUM
MaTepianom, 00roBOpeHHs1 AUCKYCIMHUX NMUTaHb, BUKOHAHHS NPaKTUYHUX 3aBAaHb, CaMOCTINHOI poboTH.

MigcymkoBUIM KOHTpOmnb nepenbayvyae nepeBipKy TEOPETUMYHMX 3HaHb Ta MNPAKTUYHUX HaBUYOK.
MipcymkoBa ouiHka € cymoro 6aniB, HabpaHuX 3a BeCb KypC HaB4YaHHSA Mig Yac NOTOYHOro KOHTPOMK Ta
nigCYMKOBOrO CEMECTPOBOro KOHTporito (ek3ameHy) (50+50=100) Ta BupaxoByeTbca 3a 100-6GanbHOMO
LwKanoto Ta wkanot €EKTC.

Ta6nuua 1. MakcMmanbHa Bara NOTO4YHOro Ta NiACYMKOBOro KOHTPOJ y 6anax

MakcumanbHa Bara ; . .
. YacTtuHa nigcymKoBOi MipcymkoBa
Bug koHTponto MOTOYHOrO Ta MiACYMKOBOTO : .
OUjiHKM y Banax OLjiHKa
KOHTpoOn y 6anax
[MOTOYHMI KOHTPONb
JlekUinHi 3aHaTTS 8 50
MpaKTu4Hi 3aHATTS 42 100
MigcyMKkoBuWIA KOHTPOIb 50

EksameH 50

Tabnuusa 2. Po3noain HabpaHMx cTyaeHTOM 6aniB nig 4ac NOTOYHOro KOHTPONIO

Kinbkictb HabpaHwux 6anis
Buau pobit 1-17 18-25 26-29 30-32 33-39 40-45 46-50

F FX E D C B A

JlexuinHe 3aHaTTS 1 1 1 1 1 1 1 1
JlexuinHe 3aHATTS 2 1 1 1 1 1 1 1
JlexuinHe 3aHaTTa 3 1 1 1 1 1 1
JlekuinHe 3aHaTTA 4 1 1 1 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 5 1 1 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 6 1 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 7 1 1
JlekuinHe 3aHATTA 8 1
Bceboro 2 3 4 5 6 7 8

MpakTnyHe 3aHaTTa 1 2,1 31 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHaTTa 2 21 31 3,5 3,8 4,7 54 6




MpakTnyHe 3aHATTA 3 2,1 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHaTTA 4 21 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHATTa 5 21 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHATTSA 6 2,1 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6
MpakTnyHe 3aHaTTa 7 21 3,1 3,5 3,8 4,7 54 6
Bceboro 15 22 25 27 33 38 42
y:gg:r;;g:ﬁif”b”m 17 25 29 32 39 45 50
Ta6bnuua 3. LLikana ouwiHOBaHHA NiACYMKOBOIO KOHTPOJIHO
Kinekicte 6anis, HabpaHux nig 4Yac NigcymMKOBOro Oujika 3a wkanoto EKTC
KOHTPOr0

45-50 A

39-44 B

33-38 C

29-32 D

25-28 E

18-24 FX (3 MOXNUBICTIO NOBTOPHOIO CKNaaaHHS)

1-17 F (3 060B’s3k0B1M NOBTOPHUM BUBYEHHAM OK)
Tabnuusa 4. BHyTpillHA yHIBepcuTeTCbKa LWKana oliHiOBaHHA
OuiHka 3a YHIBEPCUTETCBHKOIO LLKaroH OuiHka 3a wkanotw EKTC

90-100 A

78-89 B

65-77 C

58-64 D

50-57 E

35-49 FX (3 MOXIMBICTIO NOBTOPHOIO CKNafaHHSA)

1-34 F (3 060B’s13k0BNM MOBTOPHUM BUBYEHHAM OK)

Cnuncok pekoMeHOoOBaHUX gKepen:

OCHOBHi
KapabaH B. |. Tepeknag aHrmincbkoi HayKoBOi i TexHiYHOI niTepaTypu. [pamaTuyHi TpygHOLLi,
NEKCUYHI, TePMIHOSOrIYHI Ta XaHPOBO-CTUMICTUYHI Npobnemun. BiHHMUA: Hoea kHura, 2004. 576 c.
KapabaH B. I., Menc Ix. Nepeknag 3 ykpaiHCbKOi MOBM Ha aHIMiACbKy MOBY. HaB4YanbHWIA NOCIOHMK.
BiHHnusa: Hoea kHura, 2003. 608 c.
KiweHko 0. B. Bctyn go nepeknagy (3aBgaHHs Onsi CaMOCTIiMHOI poboTK [0 MoAyrbHOI atecTauii) :
HaBY.-MeToZd. MOCIOHUK Ansa cTyaeHTiB | Kkypcy cneuianbHocTi «[lepeknag». XepcoH: Bua-so XY,
2007. 48 c.
KonTinos B. B.Teopis i npaktuka nepeknagy. Kuis: KOHiBepc, 2003. 264 c.
KopyHeup |. B. Teopia i npaktuka nepeknagy (acnekTHuWn nepeknag): migpyyHuk. BiHHuus: Hosa
kHura, 2003. 448 c.
Mupam ., F'oH A. lNMpodeccmnoHanbHbi nepesoa. Kuis: Huka-LleHTtp, 2003. 135 c.
HectepeHnko H. M., Jlncenko K. B. A Course in Interpreting and Translation. MNMociGHUK ons cTyOeHTiB
Ta BMKIIagadiB BULLMX HaB4YanbHUX 3aknagis. BiHHnuysa: Hoea kHura, 2004. 240 c.
Wnak B. K. OcHoBM nepeknafy: rpaMmaTtuyHi Ta nekcnyHi acnektn. Kuis: 3HaHHs, 2005. 310 c.

4



©CoOoNoOOA®WNE

DopnaTkoBi

AnekceeB W. C. lNpodeccnoHanbHbii TpeHUHr nepeBoaymnka. CaHkrt-lNetepOypr: JleHnsgaTt; N3g-Bo
«Coro3», 2003. 288 c.
Bpeyc E. B. OcHOBbI TEOPUK 1 NMPaKTUKX NepeBofda C PYCCKOro Ha aHrmMNCKUn: y4ebHoe nocobue. 2-
e u3g., ucnp. n gon. M: N3g-so YPIO, 2000. 208 c.
BuHorpagos C. BeegeHune B neperogoBeaeHme. Mocksa: MIOCOPAO, 2001. 194 c.
KasakoBa T. A. lNpakTuyeckne ocHoBbl nepesona. CaHkT-lMetepbypr: «MN3gatenscteo Coro3», 2001.
320 c.
MuHbsap-Benopyyesa A. .,  MuHbsap-benopyues K. B.  AHrnuickuin  a3blk.  YYeBHWK  YCTHOrO
nepesoga. Mocksa: N3a-8o «Ek3ameH», 2004. 350 c.

IHchbopMauirHi pecypcu
bionioteka BAMY. URL: www.bdpu.org/library
HauioHanbHa 6idnioTeka YkpaiHu imeHi B. |. BepHagcbkoro. URL: http://www.nbuv.gov.ua
URL: www.bartleby.com/reference
URL: www.netword.demon.co.uk/wwe b
URL: www.wordsmyth.net
URL: http://search.thesaurus.com
URL: http://humanities.uchicago.edu/for ms_unrest/webster.form.html
URL: www.multilex.ru/online.htm
URL: www.medialingua.ru

10. URL: www.lingvo.ru/lingvo/index.asp
11. URL: www.ets.ru



http://www.bdpu.org/library
http://www.nbuv.gov.ua/
http://www.bartleby.com/reference
http://www.netword.demon.co.uk/wwe
http://www.netword.demon.co.uk/wwe
http://humanities.uchicago.edu/for
http://www.multilex.ru/online.htm
http://www.medialingua.ru/
http://www.lingvo.ru/lingvo/index.asp
http://www.ets.ru/

